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Oración por  
San Bernabé 

 
Favor de recortar la 

oración arriba para orar 
por San Bernabé cada día. 

 
Prayer for  

St. Barnabas 
 
Please clip out the 

prayer above and use it 
to pray for St. Barnabas 
daily. 

A PRAYER FOR  
ST. BARNABAS’ 

EPISCOPAL 
CHURCH 

 
O Lord and Heavenly 

Father, send your Holy 
Spirit upon St. Barnabas’ 
Church, to inspire us, guide 
us, and give us strength to 
do Your will, that we, as 
individuals and as a 
congregation, will witness 
fully to the Truth that is 
Jesus. Send us to those in 
need, place us in their lives, 
and make us such a beacon 
of Your love for all 
humankind, that we will 
p ierce  the  present 
darkness of the world and 
bring people from all 
nations to Christ Jesus, in 
whose Holy Name we pray. 
Amen 

Saint  Barnabas’  Episcopal Church La Iglesia  Episcopal  de  San Bernabé  

The Evangelist El Evangelista 
April / abril 2007 

Evangelism:  Moving  
forward with faith.   

 
We're on a mission  

from God! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
El Evangelismo:  Hacia  

adelante con Fe.    
 

¡Tenemos una misión  
de Díos! 

Pa-í Ma Jhe-í Ma 2 

About Being an Episcopalian 
St. Barnabas’ Day Info 

3 

Baseball Game 
From the Sr. Warden 

4 

Renewal News 
Daughters of the King 

5 

Lay Eucharistic Visitors 
Bread Ministry 
Thank You 
Graduation  

6 

Good Samaritan 
Brotherhood of St. Andrew 
5th Sunday Service & Lunch 

7 

Dove 
Prayer for Rector  
Lenten Prayer Partners 

8 

Prayer Info 
Tom Thumb & Kroger 

9 

Vestry 
Sunday Schedule 

Back 
Cover 

In This Issue 

 

 

UNA ORACIÓN POR 
LA IGLESIA 
EPISCOPAL  

DE SAN BERNABÉ  
 

 
O Señor y Padre celestial, 

envía tu Espíritu Santo a esta 
Iglesia de San Bernabé para 
inspirarnos, para guiarnos, y 
para darnos fuerza para 
cumplir tu voluntad, para que 
nosotros, como individuos y 
como una congregación, demos 
pleno testimonio a la Verdad 
que es Jesús. Envíanos a todos 
los necesitados, ubícanos en 
sus vidas, y haznos tal faro de 
Tu amor para con toda la 
humanidad que iluminemos las 
presentes tinieblas del mundo y  
atraigamos a los pueblos de 
todas las naciones a Cristo 
Jesús, en cuyo Santo Nombre 
oramos. Amén. 
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My brothers and sisters in Christ, 
 
 
          As I write this note, we are preparing to 

enter Holy Week.  In this fifth week in Lent, we 
celebrated the Annunciation and were reminded in 
the Gospel of Gabriel’s message to Mary, “With 
God, nothing is impossible,” and saw how for an 
instant the future of all creation hung in the 
balance, until the young Mary replied, “Here am 
I, the servant of the Lord; let it be with me 
according to your word.”  

(Luke 1: 37-38) 
 
           We see in Mary’s responsiveness 

towards and obedience to God’s Word a model 
for our own lives as well as an adumbration of her 
dear Son’s faithfulness to the will of His Father in 
Heaven.  May our pilgrimage across Holy Week 
lead each of us to renew our dedication to this 
very openness to God’s Word and a willing 
obedience to His commands, as we recall the Last 
Supper at Seder, commemorate the Eucharist on 
Maundy Thursday, watch the cruel events of 
Good Friday unfold in darkness, and wait in that 
same darkness for Christ’s light to break through 
at Easter Vigil, and welcome our risen Christ on 
Easter morning. 

               If we take seriously this dedication, 
our Easter celebration will give depth and 
meaning to the festal shout: 

 
                 ALLELUIA! CHRIST IS RISEN! 

THE LORD IS RISEN INDEED! 
 
 

Pa-i  Richard+  

 
 
Mis hermanos en Cristo, 
 
 
          Mientras les escribo, estamos por entrar en 

Semana Santa. Durante esta quinta semana de 
Cuaresma, celebramos la Anunciación, y el Evangelio 
nos recordó del mensaje de Gabriel a María, “Con 
Dios, nada es imposible,” y vimos como por un 
instante el futuro de toda la creación estuvo en 
suspenso hasta que la joven Vuirgen María 
respondiera, “He aquí la sierva del Señor; hágase 
conmigo según tu palabra.”  

(San Lucas 1: 37-38) 
           Vemos en la receptividad y la obediencia 

de Maria a la Palabra de Dios, un patrón y modelo 
para la vida de cada uno de nosotros, como también 
una adumbración de la misma receptividad y 
obediencia de Cristo mismo a la voluntad de Su Padre 
en el Cielo. Que nuestro peregrinaje a través de 
Semana Santa nos conduzca a cada uno de nosotros a 
renovar nuestra dedicación a esta receptividad a la 
Palabra de Dios y una pronta obediencia a Su 
voluntad, mientras conmemoramos la Última Cena 
durante la Seder, celebramos la inauguración de la 
Eucaristía en Jueves Santo, presenciamos en tinieblas 
los crueles acontecimientos de Viernes Santo, y 
esperamos en esas mismas tinieblas para que la Luz de 
Cristo penetre la oscuridad durante la Vigilia de 
Pascua, y luego cuando Le recibimos al Señor 
resucitado la mañana de la Pascua Florida.   

               Si tomamos en serio esta dedicación, 
nuestra celebración de la Pascua Florida prestará 
profundidad y significado al grito festivo: 

                
¡ALELUYA! ¡CRISTO HA RESUCITADO!  
                 ¡ES VERDAD! EL SEÑOR HA 

RESUCITADO ¡ALELUYA!  
 
 

Pa-i  Ricardo+  

Pa-í Ma Jhe-í Ma 
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About Being An Episcopalian /   De Los Episcopales   

Temporada de Pascua 
 
La Temporada de Pascua empieza en el Día 

de Pascua y dura 50 días. Termina con el Día 
de Pentecostés (27 de Mayo).  Durante la 
estación de la Pascua la vela de Pascual que 
este por el altar y es  prendida  en cada 
Eucaristía.  El color litúrgico para la 
temporada es blanco.  

Easter Season 
 

The Easter Season begins on Easter Day 
and lasts 50 days.  It ends with the Day of 
Pentecost (May 27th).  During the Easter 
Season the Pascal candle remains by the altar 
and is lit at every Eucharist.  The liturgical 
color for the season is white. 

Estamos muy contentos de anunciar que 
empezando este Domingo comenzaremos una 
serie de eventos para recaudar fondos 
para la celebración del Día de San Bernabé 
y otros eventos.. 

 

Los eventos planeados son: 
 
Domingo 1 de Abril – Venta de Tostadas 
 

Domingo 8 de Abril – Rifa (los boletos 
 solo serán vendidos ese mismo día de 
 la rifa) 

Domingo 15 de Abril – SE ANUNCIARA  
      PRÓXIMAMENTE 
Domingo 22 de Abril – Subasta 
 

Domingo 29 de Abril – Venta de desayuno 
 
También si hay alguien que quiera donar 

cosas para la rifa o subasta pueden contactar 
a Brenda al 817-939-9308 o 
casique118@yahoo.com. 

 
Muchísimas gracias por adelantado por su 

participación y no dude y contactar a Brenda 
o cualquier otro miembro del grupo planeando 
el evento del Día de San Bernabé si tiene 
preguntas 

We are happy to announce that we 
are launching a series of fundraisers in 
order to raise money for our St 
Barnabas Day and other events. 

 
The events are as follows: 
 

Sunday April 1st – Tostada Madness  
                     (also known as chalupas) 
Sunday April 8th – Door Prize Giveaway  
(Prize or Prizes to be announced the day 

 of the event) 
Sunday April 15th – TO BE ANNOUNCED  
 

Sunday April 22nd – Silent Auction 
 

Sunday April 29th – Breakfast items for 
 sale 

 
Also for those who want to donate items 

for the door prizes and silent auction please 
contact Brenda at 817-939-9308 or at 
casique118@yahoo.com. 

 
Thank you in advance for your 

cooperation.  If you have any questions about 
any of the events please contact Brenda or 
any member of the St Barnabas Day 
Committee. 
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From the Sr. Warden 
 
What can you do for the church?  
We watch a good sporting event, we talk 

about it for days with our friend, neighbors, 
co-workers and sometimes total strangers. 
We see a good movie, we do not have a 
problem telling the world, they should see it.  

Even when things do not go our way, we 
tell others about it.  

So when you have a good day at Saint 
Barnabas, tell your friends, neighbors, co-
workers and total strangers about it. They 
might want to come see what you are talking 
about. 

De Parte Del Mayordomo 
 

¿Qué puedes hacer por la Iglesia? 
Vemos un buen partido de deportes, 

pasamos días charlando sobre el juego con 
amigos, vecinos, colegas de trabajo, y a veces 
con gente completamente desconocida. Vemos 
una buena película y no tenemos problema con 
decirle a todo el mundo que la vea.  

Aun cuando las cosas no nos van tan bien, 
no dejamos de contárselo a otros. 

Por eso, cuando lo pases bien aquí en San 
Bernabé, cuéntaselo a los amigos, a los 
vecinos, a los compañeros del trabajo, y aún a 
los desconocidos. ¡Puede que quieran venir 
aquí para ver de qué tú hablas! 

Take Me Out to the Ball Game! 
 
The Garland Owls Baseball team was 

selling tickets to a Frisco Roughrider 
Baseball game so their season opening 
game could be played in the Roughriders 
stadium in Frisco.  

The church has purchased 60 tickets 
to the Roughrider game on Sunday night 
July 29th.  Tickets are only $10 a piece 
and include a Roughrider cap, a program 
and player autographs before the start 
of the game.  Game time is 7 p.m. but 
everyone is encouraged to arrive by 6 PM 
for the autograph session.  Tickets will 
be sold on a first come first served basis 
so get them while they are hot.  Further 
St. B activities for that day are still in 
the planning stages and more info will be 
coming soon.  Again tickets are only $10 
each.   See Terry Boatman for tickets. 

¡Llévenme al partido de béisbol!  
 

El equipo del Béisbol de Búhos de Garland 
High School vendía entradas a un juego del 
Béisbol de Frisco Roughrider tan su juego de 
apertura de temporada se podría jugar en el 
estadio de Roughriders en Frisco. La iglesia 
ha comprado 60 entradas al juego de 
Roughrider el domingo por la noche 29 de 
julio. Las entradas son sólo $10 por persona, e 
incluyen un gorro de béisbol de los 
Roughrider, un programa  autografiado por 
los jugadores antes del comienzo del partido. 
El tiempo del juego es a las  7 de la tarde 
pero todos deben llegar para las 6 P.M. para 
la sesión de autógrafos. Las entradas se 
venderán hasta que no haya más, así es que 
más vale que ustedes las obtengan mientras 
haya. Habrá más actividades de San Bernabé 
ese día, las que se anunciarán dentro de poco. 
Va a ser una tarde y una noche de gran 
diversión para toda la Familia de San Bernabé.  
Otra vez: Las entradas cuestan  sólo $10 
cada una.  Vea a Terry Boatman para 
conseguir boletos. 
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Renewal Programs 
 
Cursillo is a renewal weekend for 

adults to help them get closer to Jesus.  On 
the weekend you will receive tools to help you 
on your spiritual journey and also help you in 
your ministry as a Christian.      

The Renewal Center is also offering “The 
Biblical Interpretation of Dreams” on the 3rd 
Saturday of the month, February through 
May from 9 AM until noon. 

The Applications for all events are in the 
Narthex, the church office and on line at the 
Renewal Center’s webpage.  That address is 
www.episcopalrenewalcenter.org.  For more 
information on any Renewal events please 
contact Jeri Corley or Fr Carlisle. 

Acontecimientos de la 
Renovación Eclesiástica  

 

Las experiencias de Cursillo son los 
fines de semana dedicados a la renovación 
eclesiástica que ayudan a cristianos a 
acercarse más estrechamente a Jesús. 
Ambos programas se realizan durante un 
fines de semana para equipar a todo cristiano 
con herramientas para ayudarle en su viaje 
espiritual y también en su ministerio como un 
cristiano.  

Las solicitudes para todos eventos están 
en el Nártex (el atrio) y la oficina de la 
iglesia. Para más información sobre cualquier 
programa de la Renovación comuníquese por 
favor con Jeri Corley o con el Padre Richard.  

Daughters of the King  
 

The Daughters are close to completing 
our current study of the” Magdalene Gospel, 
Meeting the Women Who Followed Jesus”. 
We enjoyed the author so much that we have 
chosen her next book “Spirited Women: 
Encountering the First Women Believers”. We 
should begin the new study in May. Any 
woman is welcome to come for the Study 
portion of the Meeting at 7:00 PM. If you are 
interested in the new Study, please see 
Deacon Alyce so that she may order you a 
book. The cost will be approximately $7.00. 

The DOK will hold their next meeting at 
“Marlo’s House”, a Mennonite restaurant. We 
will gather at the church and go together. If 
any women within the church would like to 
join us be at the church at 6:30 PM, 
Thursday, April 12th. If you had rather meet 
us at the restaurant, it is located in the 
Southwest quadrant of Belt Line Rd and 
North Garland Rd.   Carol Bodiford 

Las hijas del Rey 
 

Las Hijas estamos por completar nuestro 
estudio actual del" Evangelio de Magdalena, 
Encontrando a las Mujeres Que Siguieron a 
Jesús". El autor nos gusta  tanto que nosotros 
que hemos escogido su libro "Mujeres 
Animadas: Encontrar los Primeros Creyentes de 
Mujeres". Debemos empezar el nuevo estudio en 
mayo. Cualquier mujer queda invitada a venir 
para la porción del Estudio de la Reunión a las 
7:00 de la tarde. Si usted es interesada en el 
nuevo Estudio, por favor hable a la Diácona 
Alyce para que ella le pueda ordenar un libro. El 
costo será aproximadamente $7,00. El DOK 
tendrá su próxima reunión en la "Casa de 
Marlo", un restaurante de menonita. Reuniremos 
en la iglesia e iremos juntos. Si cualquier mujer 
dentro de la iglesia querría asistir, estamos en 
la iglesia a las 6:30 de la tarde, jueves, el 12 de 
abril. Si usted prefiere encontrarse con 
nosotras en el restaurante, somos localizados 
en el cuadrante del sudoeste de la Belt Line y 
Norte de la Garland Rd.        Carol Bodiford 
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Dan Gilman 
Garland Nursing & Rehab Center 
321 N. Shiloh Rd. 
972/276-9571 

4/1 Ron Holmes  
4/8 Joan Terry 
4/15 Jack Spruit  
4/22 Lisa Aviles 
4/29 Noemi Saquic 
5/6 Joan Terry 

Si usted es incapaz de hacer una visita, 
llame por favor a otro miembro del equipo 
para tomar su lugar.  Registre usted todas 
visitas de la comunión en el Libro de 
contabilidad en la Sacristía.  

If you are unable to make a visit, please 
contact another team member to take your 
place.  Register all communion visits in the 
Sacristy Ledger. 

Lay Eucharistic Visitor Schedule 
Horario para Visitadores Eucarísticos Laicos 

Jonnie Ruth Scott 
Lindan Park Health & Rehab Center 
1510 North Plano Road  
Richardson 75081  972-231-1493 

4/1 Mike Ripps  
4/8 Jack Spruit  
4/15 Noemi Saquic  
4/22 Mike Ripps 
4/29 Ron Holmes 
5/6 Raymond McSpadden 

Ginny (Lois Virginia) Smith 
CC Young Retirement Community 

4847 West Lawther Room 319 
Dallas 75214  214-874-7451 

Please, No Sunday visits 
4/1 Noemi Saquic  
4/8 Lisa Aviles 
4/15 Ron Holmes  
4/22 Joan Terry  
4/29 Jack Spruit 
5/6 Mike Ripps 

Bread Ministry Calendar 
4/1 Team 4  Ed Bodiford   4/22 Team 3  DeAndra Binon  
4/8 Team 1  Lisa Aviles   4/27 Team 4  Ed Bodiford  
4/15 Team 2  Claudia Darr   5/4 Team 1  Lisa Aviles 
For more information on the Bread Ministry, contact Lisa Aviles 972-272-9382 
Para más información sobre el ministerio de pan, llame a Lisa Aviles al 972/272-9382. 

GRACIAS 
 

BUEN SAMARITANO de Garland quisiera  
decir GRACIAS a todos ustedes que tomaron  parte 
en la campaña para recaudar fondos realizada en 
Fish City Grill el 6 de marzo. ¡Esta semana nosotros 
recibimos un cheque de la Fish City por $576,70! Es 
una cosa impresionante para nosotros y no hubiera 
sido posible sin su apoyo y sus oraciones. Gracias a 
todos y que Dios les bendiga.  

 

Kathy West, Directora Ejecutiva del  
BUEN SAMARITANO de Garland, S.a. 

Thank You 
Good Samaritans of Garland would like to 

say THANK YOU to all of you who participated 
in the Fish City Grill Fund Raiser back on 
March 6th. This week we got a check from Fish 
City for $576.70! That's an awesome thing for 
us and none of what we do would be possible 
without your support and your prayers. Thank 
you all and God Bless You.  

Kathy West, Executive Director  
Good Samaritans of Garland, Inc. 

¡Atención! 
 

Haga del favor de llamar a la oficina si hay 
un joven en su familia que se gradúa de la 
secundaria este año.  Vamos a honrar a cada 
graduante con una Misa especial en mayo. 

ATTENTION! 
 

Please notify the office if you have 
someone in your family graduating from 
High School or college. 
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Campaña de Alimentos el Domingo  
1 de abril 

 

Buen Samaritano de Garland necesita su ayuda. 
Ellos se quedarán abiertos en un plan de mes en 
mes. La Hermandad de San Andrés de San. 
Bernabé ha decidido proveer una caja para 

donaciones en efectivo que estará ubicada en  el 
Narthex para ayudarles a sobrevivir.  (La mitad del 
dinero en la caja irá al Buen Samaritano y la mitad a 
los Fondos Discrecionales.)  Buen Samaritano 
necesita DINERO EN EFECTIVO para quedarse 
abierto y ayudar a las personas sin hogar en nuestra 
ciudad. Nuestra iglesia por mucho tiempo ha sido un 
patrocinador al Buen Samaritano, pero más es 
necesaria. Un servicio como el suyo en nuestra 
comunidad es sumamente importante como una 
remisión para mucha gente que viene a nuestra 
oficina de iglesia para pedir ayuda. Por favor busque 
en su corazón ayudar con un dólar o dos en su 
bolsillo o monedero y ponga en el resbalando en la 
ranura. Todo esto tiene sentido. Los cheques 
deberían ser hechos pagados a San Bernabé y ponga 
una nota que diga “:Para El  Buen Samaritano.” 

Los artículos de ropa, comida enlatada, 
necesidades de bebé, etc., todavía están siendo 
coleccionas para New Beginnings. 

Los voluntarios buen samaritano de necesidades 
de trabajar 2 horas una semana cada semana. 
Contacte Kathy West en 972-276-2263.  

Los Sobres del donativo: hay sobres en el tocó 
con la pata para donativos de dinero efectivo. 
También, puso por favor su nombre en lo si usted 
desea recibir el crédito para lo en su declaración.  

Food Drive  
April 1    

 
 

Good Samaritan of Garland needs help. They 
are staying open on a month-to-month basis. The 
Brotherhood of St. Andrews Chapter at St. 
Barnabas has decided to provide a cash donation 
box in the Narthex to help them survive.  (Half of 
the money in the box will go to the Good 
Samaritan and half to the Ministries Fund.)  Good 
Samaritan needs CASH to stay open and provide 
for the homeless in our city. Our church has long 
been a sponsor to Good Samaritan, but more is 
needed. A service such as theirs in our community 
is extremely important as a referral to the many 
people who come to our church office asking for 
help. Please find it in your heart to find a dollar or 
two in your pocket or purse to slip into the slot. It 
all adds up. Checks should be made payable to St. 
Barnabas Church and noted for Good Samaritan. 

Items of clothing, canned goods, baby needs, 
etc., will still be collected for New Beginnings. 

Good Samaritans needs volunteers to  work 2 
hours a week every week.  Contact Kathy West   
at 972-276-2263. 

Donation Envelopes:  There are envelopes in 
the pews for cash donations.  Also, please put 
your name on it if you wish to receive credit for it 
on your statement.   

 
Almuerzo del 5 Domingo 

 
Traiga su platillo favorito y 

reunámonos el Domingo, 29 de Abril para 
un almuerzo de la familia parroquial a las 
12:30 en Parish Hall.  Esto es una 
oportunidad para que nos reunamos como 
familia de la parroquia.  Las bebidas serán 
proporcionadas. 

5th Sunday Pot Luck 
Luncheon 

 
Bring a covered dish to share and join 

us on Sunday, April 29th for a Parish 
Family Pot Luck Luncheon at 12:30 PM in 
the Parish Hall after the 11 AM Family 
Mass.  This is an opportunity for us to get 
together as a Parish Family.  Drinks will 
be provided.  Note: There will be an 8 AM 
Service, too. 
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Forgive your neighbor the wrong he has 
done, and then your sins will be pardoned 
when you pray.  Does anyone harbor anger 
against another, and expect healing from the 
Lord? …remember the covenant of the Most 
High, and overlook faults.  
 
If I don’t know how to respond to a difficult 
situation today, why not just answer with 
kindliness?  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Perdona al prójimo el mal que te ha hecho, y 
luego tus pecados te serán perdonados 

cuando ores. ¿ Se puede guardar rencor 
contra otro y luego esperar que el Señor lo 

sane? Acuérdate de la alianza del Altísimo, y 
tolere las fallas.   Ecclesiasticus 28: 2-3, 7 

 
Si no sé responder a una situación difícil hoy, 

¿ por qué no responder con bondad? 

 

 

 

 

Prayer for the Rector of 
Our Parish 

 
Almighty God, giver of every good 

gift: Look graciously on your servant 
Richard+, and so guide his ministry among 
us that he will be a faithful pastor who 
will care for your people and equip us for 
our ministries.  Guide, guard and direct 
him in all that he does and all that he 
says.  Strengthen him and fill him with 
your Holy Spirit that he may kindle the 
zeal of your people and speak Your words 
through him.  Sanctify his words and 
actions ever to Your service, through 
Jesus Christ, our Lord. AMEN 

 
P 

ORACIÓN POR EL CURA 
PÁRROCO DE NUESTRA 

PARROQUIA 
Dios todopoderoso, dador de toda 

buena dádiva: Mira con gracia a tu siervo, 
Richardo+, y dirígelo en su ministerio 
entre nosotros para que él sea un pastor 
fiel que cuide de su rebaño y nos equipe 
para nuestros ministerios.   Guíalo, 
guárdelo e inspíralo en todo lo que él haga 
y todo lo que él diga.  Fortalécelo y 
llénalo de tu Espíritu Santo para que él 
pueda encender el celo de ministerio 
entre Tu pueblo y para que Tu verbo se 
comunique por el suyo.  Santifica sus 
palabras y sus acciones para que siempre 
Te sirva fielmente, por Jesucristo, 
nuestro Señor.  AMÉN. 

Lenten Prayer Partners 
Lent is almost over and on Easter it will be 

time for you to reveal your identity to your 
Lenten Prayer Partner.  Bring your Prayer Partner 
a small, inexpensive gift and give it to them at 
church on Easter Day.   

Compañeros de Oración de Cuaresma 
 

La cuaresma esta por finalizarse y el día de 
Pascua será el día de revelar su identidad a su 
compañero de oración. Por favor traiga un pequeño 
regalo para obsequiárselo a su compañero de oración 
el Domingo de la Pascua Florida. 
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Prayer List / Lista de oración 
Theresa, Cara, Joseph, Alfredo, Gary, Steve, 
Dan, Harry, Loy, Bill, Nan, Fr. Carlisle, Sue 
Anne, Lia, James Andrew, Ian, Andrew, Alex, 
Tori, Donna, Andre, Connie, June, Kelsey, 
Paul, Jonnie Ruth, Aleya, Fr. John Heidt, 
Menfil, Laura, Justina, Robert, José, Wilford, 
Fr. Craig Merkel, Joey, Rafaela, Hector, 
Kameal, the Morchower, López, Podeszwa, 
Garcia, Siple, Solis and Spruit Families, 
Ethelind, Olive, Kimberly, Amy, Eleanor, 
Susanna, Romon, Esther, Lady, Kenta, Omar, 
Fabiola, Martha, Karla, Macaria, Saturnina, 
Alma, Joan, Petronila, Beverly, Dolores, Maria 

 

Those serving in the Armed Services 
Por los que están en las fuerzas 

armadasStephen McGuire, Justin LeFan, Philip 
Carson, Roy Kemble, Jr., Mike Langford, Kevin 

Moses, Benjamin Tucker, Anthony Drake, Paul Foss, 
Melissa Hammerle, Christopher Black, Jason 

Markham, Chris Chamberlain, Michael Millar, Ethan 
Goodman, Richard Radabaugh, Daniel Zamora, 
Wade Carroll, Thomas Esquivel, J.R. Rodriguez, 
Rodric Williams, Ashley Mann, David Zamora, 

Brian Ratteree, Javier Andrade, Cody Hand, Kyle 
Darr, Tony Foat, Justin Walsh, John Comito, Rowdy 

Malone 
 
Church Prayer List 

To have someone put on the Church Prayer 
List you need to fill out a form in the narthex 

Every time you use your St. Barnabas 
Kroger Care Card or Tom Thumb Reward 
Card, you are helping our parish.  We will 
receive a percentage of our purchases.  If 
you do not have a Kroger Care Card, they are 
available in the Narthex.  To add our number 
to your Tom Thumb Reward Card, simply ask 
Customer Service to add the number #3446 
to your card.    

Cada vez que usa su St. Barnabas Kroger  
Care Card o Tom Thumb Reward Card, 

puede ayudar nuestra parroquia. Recibimos un 
por ciento de sus compras.  Si no tiene un 
Kroger Care Card son en la entrada.  Para 
poner nuestra numero en su Tom Thumb 
Reward Card, por favor pida servicio de las 
clientes pone numero 3446 a su tarjeta. 

or contact Sue at 972-494-6600 or email 
(office@stbarnabas.com).   Please contact 
the church office if you or someone in your 
family will be going into the hospital or are at 
home. 

 
Lista Del Oración De la Iglesia 
Si desea que alguien se a puesto en la lista 

de oraciones de la iglesia usted necesita 
llenar un formulario en el Nártex o 
contactarse con Sue al 972-494-6600 o email 
(office@stbarnabas.com). Llame por favor la 
oficina de la iglesia si usted o alguien en su 
familia va a ser hospitalizado o si está en casa 
por enfermo.  

 
The Saint Barnabas’ Prayer Circle 

To make a prayer request for the Prayer 
Circle, please contact Betty Keyes at 
972/276-4670 or email 
bettykeyes4@yahoo.com.  You can also 
contact Betty Baird, Debbie Chapel, Jeri 
Corley, Barbara Eastwood, Lolita Gilkes, 
Shirley Hammerle, Lee Mann, Raymond 
McSpadden, Sondra Spruit, or Sue at the 
Church office with your requests. 
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Dated Material - April 2007 

SCHEDULE 
SUNDAY / DOMINGO 
  8:00 AM - Said Eucharist 
  9:00 AM - Choir Practice 
10:00 AM - Choral Eucharist 
11:15 AM - Christian Education  
  for all ages 
12:00 PM - Spanish Choir Practice 
12:30 PM - La Misa 
 

WEDNESDAY   
  7:00 PM - Mass with Unction  
  La Misa con unción 

RETURN SERVICE REQUESTED          

ST. BARNABAS' EPISCOPAL CHURCH 
1200 NORTH SHILOH ROAD  
GARLAND TX 75042-5769   

Contact us:  
 
Office Hours:  9:00 AM - 1:00 PM Monday - Friday 
Voice:  972-494-6600  
FAX:  972-276-0824 
Cell Phone:  214-274-8972 
Web page:  www.stbarnabas.com 
E-mail addresses:  Office@stbarnabas.com 
 Pa-iCarlisle@stbarnabas.com 
 Deacon@stbarnabas.com  
 Newsletter@stbarnabas.com 
 Srwarden@stbarnabas.com 
 Jrwarden@stbarnabas.com 

Rector: The Rev. Canon Richard Carlisle, Ph.D. 
Deacon: The Rev. Alyce Schrimsher 
Parish Secretary: Sue Hernandez 
Evangelist Editor: Jeri Corley 

The St. Barnabas’ Vestry 
 
Sr. Warden: Dennis Garcia (2007) 
Jr. Warden: Terry Boatman (2007) 
 
Members:  

Lisa Aviles (2008) 
Ed Bodiford (2009) 
Sharon Faulkner (2009) 
Ron Holmes (2009) 
Noémi Saquic (2007) 
Chris Stevens (2008) 
Ana Torres (2008) 

Treasurer: Susan Vaden 
Clerk: Barbara Cornett  

News for the Evangelist is due 
on the 15th of the month.  Hand 
deliver, mail or email to 
newsletter@stbarnabas.com 
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